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Num 13-1 to 15-41 Torah Reading (Parshat Sh’ lach) 


English version to be sung to the Torah tropes by Len Fellman 
Latest version July 9, 2021 


13:1. Then spoke YHWH,to Moses, saying, 
2 [Send out] [for yourself, men] [to a out] the land of Canaan, 

that I am about to give,to the children of erase a man—{just one mae one man each, 
[from the tribe] of his ae ai will rie [each oneha 


a chieftain among them. 
3 [And so] [he sent them|— 


[Moses sent them away | ron the desert of Paran), at the word of YHWH: 
all men of stature:heads of B’nei Yisraelthey we 

4 Now these [were their names]: for the tribe of Reuben, pehania son of Zakur. 

6 For the tribe of rida, Caleb son of Yefuneh. 
8 For the tribe of Ephraim, Hoshea son of Nun 
10 For the tribe of Zebulun, oe son of eodh 


5 For the tribe of Simeon, Shaphat son of Chori 
7 For the tribe of Issachar, Yig’ al son of J eseph. 
9 For the tribe of Benjamin, Pati son of Raphu. 
11 For the tribe of J Osephy fiom the tribe of Manzssch, Ga Gaddi son of hos 

13 For the tribe of ee Sefhur son of Michael. 
15 For the tribe of Gad, Gey el son of Maki 


12 For the tribe of Dan, Amiel son of Gemalli. 
14 For the tribe of Naphtali, "Naghbi son of Vat 
16 These are the names of the aia were — by Moses,to scout out the lan 

[And there was given] [by Moses a name] to Hoshea son of Nun, —_the name J osha 

17 When he seattle the mer—Moses—to ppsesiag the land of Canaan, 

he said [this to them]: “Go up this way ‘through the Negev: then go up [through the hill- se 
18 And see the Tangy—fwhat it is ard the peoplé that are settled within it. 

Are they strong. or are Oy weer dre they few or are my sci? 

ic And how [is the land] there where [they are dwelling] i in it. Us it good,or is it pac 


How [are the towns], those where they are settled [in them]: are they open @ or are as fore? 
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Q 
13:20 And what [is the state of the soil]? 1s it fat [or is it lean]? [Do you find there] trees, or not? 


L 
[You must stréngthen yourselves] to bring some of the fruit of the land. 
7 


*TNow these days] [end aliyah] were the days of the first ce Brapes, . 
21 [So they went up] and scouted out the land, 
from the Wilderness of Tzin as far as Rechoy,, coming toward Chamath. 
22 [They went up] [through the Negev] and came to Hebrot. Thee were Achiman, Sheshai, and Talmi, 
descendants of of Anak. [Now Hebron] [had foe seven| years rbeen | built] before Uzo’an of Egypt. 


23 [And so a came] to the wadi [Nachal Eshkol] (“valley of clusters’). 
They cut down [from there] a branch [and a cluster] of grapes, [a single one]|— 
ut was carried on a pole, [by two ed a some pomegranates and some Hes 
24 That place they called Wadi Eshkol, 

on account of the citeicee that was cut from there, by the children of Israel. 

25 They returned from ne the sa at the end of forty mays: 

26 [And aan they arived| they came ? before Moses and hae 

[and the whole pconereanon [B’ ne Yisrael}in the Wilderness of Paran,near a 

[They brought back] [to them word and to the entire assembly. [and showed them) the fruit of the land. 
a | They reported to hin [and they] said, “[We ne arrived] at the land to which you _ us, 

and yes it is true:], flowing with milk [and flowing with honey] [it is indeed [And here is its iat 

28 execr that] fierce are the ee that dwell i in the ane: 

The cities we saw] [are fortified and ee epee Also the children of Anak,we saw there. 

29 And Amalek ce in the land of the ‘ee ime also the EEO the Yebusites, 

and the Amorites live [in the hill). The Caananites live [near the sea] and on the banks of the Jordan.” 


30[Then calling for seals [Caleb did qn the people [before Moses] ‘and he said this]: 


“lLet’s go up therg]: go up and take ieee 16h of it], because we oy [can do it} 
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¢ é : 
13:31 But all of the men [who went up] | [with him] [said this]: 
“We are not ne eto go up| [against the pepplelss since stronger they are,than we.” 
32 [So they sent out] [a bad Repori|or the an land that they [had scouted out) to Bnei Yisrael, 


[saying meee URcomane this sats we sak —Ithis land} ‘th that we just crossed through 

in order ito investigate it) a land [that devours] its inhabitants it is, 

[and all of the the people} hae we saw within it, are men of great ee 

33 And there, [here’s a we saw]: [the giant men], ithe sons of Anak,, [who come from the Neon) 
We were fin our ane eyes] like grasshoppersand the same we were alsg in ae eyes.” 

14:1 [Then lifted vp the entire assembly [and let out] their welcexand the ease wept, on that night. 

2 They sorplned to Moses and to Aaron—al] B’ nei Yi isrgel. 
‘And they said to then? {the whole sonata | 

“Had we but diets in the land of Pave [or even]Un this desert, » [would that we had died]! 

3 Why ne YHWH| bringing ‘i sto a land [like this] to fall by the sword? Our wives and ‘it children, 


will be carried off. [Indeed would it not [truly be beter for ue lif we went]\back to Egypt? 
“A 7 | 


4 And they said, [each man] to his brother: ‘Let us head back,,,and return to Egypt.” 


\trope: merchah khefulah 


5 [Then fell] [Moses as well ee Aaron [on their faces] 
| 
[in the presence of], the whole assembled community, Bnei Yisrael. 


6 And J oshua [son of Nun] and Caleb [son of Yefuneh]|— [from shee who explored | the ae 
7 


ripped their Sus: 
7 [They then] spoke the whole um Bnei Vasraey, saying coe 

“TAs for the land] that [we did ross] fheeuish to scout it out, [end aya is a good land, , very much SO. 
8 [If He is ee with us—YHWH, [He wil [bring as] to the land—|to this lane: and give it to us: 


[it is a land] [that is known to be} flowing with milk,and honey. 
| 
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14:9 [But Sut [against YHWH| [you must not rebeil] [I say this to you]: 

[have no fear| of the people [of the land]: food for us,[they will be]. 

Departed [is ee protection, I shade) [from over them]. WHWH is with usy. [Do not be aes, 
10 [They said |—the entire assembly—to pelt theny with stones. 

But the glory lof vawil | appeared in the Tent of Meeting, to all the children] of ah 

11 And said YHWH (to Moses, ow long will they scorn Me, the nation—ihese people? 

How ee [will they not] [trust Mel, with all of the signs that I have ‘performed,in ek oe 

12 Let me strike them with the plague, [and disown them], 

[and I will maké] of you nation greater and mightier a they.” 

13,And replied Moses)to oT “When they hear|—the Egyptians— 

[that you brought them up acd your own power] —this people, [from your ase 

14[they will tell oe tt] (YHWH’s plague on the bests ) [to the people that are living] In this inc 
[They have heard] that You, YHWH [are in the mn’) of this people, ‘hat eye-to-eye 

[You have revealed Yourself] ]|—You Yourself, YHWH, Your cid standing [over them]. 

In [a pillar of cloud], You went out | before thent] by day,a and in a pillar of fire,by mene 

15 [Should you put to death this people here,, [like one single] map, 

then will speak the AhtiGusaho have heard of your fame,, sccelanine, 

16 “[It was from a lack) of power [by YHWH] to bring forth this people to the land [that he swore | to ne 
[and so he slew hoe in the od 

17 ae SO noe | let there be magnified the alae of my ae » just as You spoke,when You said, 
18 “YHWH, slow to anget, jane great in kindness], Reams ty, [and ta 

remitting, ryet not all] remitting, [but rather visiting | the sins of the parents on the children 


[to the third gener ation],[and to the fourth].” 


Num 13-1 to 15-41 Torah Reading HE - Parshat Sh'lach.odt page 4 of 10 


TION 7733 AID OVA Ww Rim70 v» 
brvan nin op? ANNI WR 

ST IITE NO Ti WN Da Tw 
AYA TTD NAN NT DANY NI 
DRT OWI °2 33 PINTER 
“WY WS “HX NN) TAIN 

Wy AN’ wR) TTA oval 
INTO 32 *2Ipa WW NYI OVA 
Dnox)> *nYAWI IWR PINT 

App 39D Jay) TD TANT x NII 
"108 ND] jay ninx ny ny 

ian naw RAW paar ON rowan 
aw wT) PoBVT AD saw 

TH Wa 7a7 D2? wos WN paVvA 
:07D 

PAS ON MWA TA WAT 1 yr 
neta apt aw) nacty 1 AK? 
33 nifon- nx by orn TAT TW 
>mVAW by orn TAT TW dey 
Nox nin-oey Yao Osby Ty 12 
7097 AWD 12 "INA ONIAT Wd 
pa78 op nia rata 02 

oy jan 027801 595 | bapa" 41 
oy onion WY nbynt mw 

inxwi Ws PpIX by NIN DANN b 
‘byrpy 72 Aa Dany |W) “ony 
WWE DIAV] NB sa DwIM mara 
TN OK IT WN 12? OAS 
772 DAOND WR PINTS 


14:19 [So forgive Thee, I pray], the amiguiics OF this people), in the greatness of your mindness, 

[just as| You forgavé this people from the days of Egypt] until now. 

20 [Then said] YHWH, “I have pardoned, [because of oo words]. : 

21 Nevertheless as I a the glory of YHWH,|shall be the whole earth]. 

22 Indeedfallt the peop] [who have seen] My glory. and my signs that I did in Egyp t,and in the oer, 
and who [have tested Me] ia as many | as fish times], and did not listen,to My voice. 

23 ‘will they seul tel tndithat I have sworn to their BaCestOne ‘All those who comes Me,will not see it. 
24 But my servant Caleb: 

because iihere was found) a “put [of another ont) nue him, completely | following Ms) 

[I will bring him] into the land | that he is] [about to enter]. His sepd will possess it. 

25 The Anat and the Caananites mow dwell in the valleys. fiona therefore], 

face about [and travel], [making your wayil [end aliyah] dene the Tog the Red Sea.” 

26 Then spoke YHWH to Moses and Aaron as follows. 

27 [Until what time] for a community so bad fas this one], [will they in fact] 
keep on complaining against Me? [Indeed the pinipisinis| of the children a Israel— 


the way [that they are| ae against Me, [I have nea. 


28 Speak [these wor ds to them]: “TAs I five |= [thus says vane [will it now be} 

Just as you have spoken, in My ears, just so will I do to you 

29 In the desert— [this very ae fall your igi bodies: [all those counted for battlé|—{all of 
your number] [who are of age] Genty years, and upwards— because you complained, [against Mel 

30 [Will you indeed] enter the land that I have sworn [with My uplifted hand] ito have you dwell therein, 
[with ie excpHon] of Caleb son of Yertnah, and J oshua son of Se 
31[But your little one of whom ey said, that as booty [they would be seized], 


I will bring them in. [They will know] the landeven ‘though you|have ee 7 
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14: - But your corpses, [your own bodies], will fall [in the laa here]. 
35 [But as for your children]: they [will roam] i in the desert’ forty years, 

[bearing the weight] [of your fAltttlesSnless|, till the last one among yeu. lies dead,in the desert. 
34 For the ae of days [that you scouted] ae the land|—forty days! 

one day| for a yea a ciyleomesponds toa year]. 

You shall beat your iniquities for forty ade [and you shall know] [the ways that I act 

35 [It is Tj—yuwii who have spoki Surely, will I not] Ido [ this. very thing] 

[to the whole assembly] [that is evill= [this some YL. that has conspired [against Mele 
[In the desert|— oe in this placel, [they will meet their end]; there ave shall are: 

36 And as the ménwho were eu by Moses to scout out ois land, [and who aie back 

[and set to ee [against fin: the whole assembly, putting forth an ill report,about the land 
37 They died—| these very men] who brought the report about the land,—|a bad reper]: 
[They died in the plague} before wEWE, 

38 And J oshua ee of Nun] and Caleb [son of Metuaeh) 
Femiamied alive) MORE the men] {who were sent ae [who went outhto scout the crime “i 

39 Then related Moses all ne words|to all the children]of Israel, an there mourned the people, greatly. 
40 [They rose early] 1 in the morning. hey went up to the top a the mountain, and he 


“We are now sea [We shall go up| [to that very place 
se e 


that was spoken of by YHWH,, for we have sane 


41 And answered Moses, “(Why will you] [do this thing], going against, the word of ae 
_ Ke _ 


Ut will surely, wot succeed. 


42 [Do not] go up, [because you must know] you won’t have YHWH,|with you], 
eee : Ay 


lest you be smitten before your enemies. 
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14:43 [Indeed you will ie 

the Amalekte and the oe are theré [in front of youl. You will on by the woe 

[For since you have] turned from following YHWH, you will not have ae H,|there with your 

44 [Yet defiantly] ‘they went up] to the Pep of the ee 

while the fuk [of the covenant of yaw [as well as Moses] [did not stir} f from the midst of the oo 
45 |Then came down] the Amalekite and the Canaanite who dwelt on that mountain, 
\and pursued them ad routed them,, [as far as choral) 

15:1 Then spoke YHWH, to Moses, saying, 

2 Speak to the children of israel, rand ay mals }t0 thet them: 

“When [you have arrived] in the land ae you are to live—the land that J,am giving to you, 

3 you will fake [a fire offering] | to YHWH, an olah (burnt offering) or a sacrifice 

[to fulfill a vow] or as a contribution or [for your festivals], 

to produce [a coaene facies to YHWH [from the cattle [or from the flock]. 

4 {He as bring a one who offers his sneeeee to a 

a minchah (grain offering) [of fine meal|—{one-tenth of an ephah| (about 2 qts.) 

[and it shall be mixed }with one-quarter hin,( ; qt.) of oil. 

5 And wine for the libation—[one-quarter]hin—you must offer with the olahy, or with the seta 
for a a each one: 
6 Or for the ram you must offer a minchah:{fine flour], two-tenths of an aphan 
\to be mixed with oil,,in the amount one-third hin. 

7 The wine for the libation,, one third ofa ie [end aliyah] offered as a pleasing fragrance,to YEW. 
8 Should you offer a bull,as an olah or ea fulfill a vow or as a peace-offering to YHWH, 
9|then he shall bring forth}with the bull a minchah:|fine flour], three-tenths of an mena 


wmixed with oil,,in the amount one-half hin. 
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15:10 [And as for wine], bring forth as a libation,a half ofa hin: 
\a fire offering of pleasing eae to YHWH. 

11 [In this way] [it shall be done] for an ox—|for each one], a for a ram—| for each a 

or for a lamb of the sheep or the pas: 

12 [For the mame] that [you will dal 

[in just this way lyeu will do for each one,,{according to their number; 

13\Every native in this manner, shall do these, 

[when he brings ee fire offering of pleasing fragrance,to leas 

14 [If there resides] ‘with you an alien’ [or one] [who is among you| throughout your generations, 

[he shall then prepare ha fire offering of pleasing fragrance,to ve 
Un the manner that you do,,.s0 must he do. 

15 [Just as for the Aseenible, the sjatute [will be the same for the stranger [who dwells with youl— 
a law for the ages throughout your generations [as it is for youks so for the alien it shall be, before ae 
16 [Indeed the torah] ( instruction) [shall be one] the rule shall be one,as well for a 

[end aliyah] [as for the stranger] who resides with you. 

17, Then ore YHWH, to lease. saying, 

18 Speak to the children of Israel, rand say mite ne 
“When you come Mo ‘the land—{and know ne uk am ee to bring youthere— 

19 [then it shall be [when you eat] | of the bread of the land, you shall set aside a donation,to ve 
20 [The first vicia| of [your kneading tough, [a round dloaflyou shall present in cone 
[Like the donation] from the threshing floor], thus hae shall piesenb it. 
21 [From the first yield] of [your kneading troughs] \you shall give to YHWH,a net: 


throughout your generations. 
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15:22 Tf you should étr (root: sh-g-g or sh-g-h) and fail to dovall the commandments,,|these being | 
ithe ones told _ ae Moses, 
23 {these being all [that were commanded] [by YHWH] to you, at the hand of Moses, 
[from the day] that oe were first given [by YHWH| and onwards ,for your generations, 
24 [And if it should be] that [away from the ool [of the ere it was done by ae 
[then they must prepare [the entire community |— 
a bull [from the Recah: One, as an olah (burnt offering) [for a pleasing| fragrance to YHWH 
and its minchah (grain offering) and its libation,, [according to lay, 
\and a goat—one young he-goaj—as a chattat ai offering). 
25 [A rite of atonement] [the priest will see ‘hover the whole congregationh of B’nei Yi ae 
[and it will be forgiven | them. Unintentional it was, [and they will jniibed 6ring their offering 
of fire[to YHWH| [and ee chattat hp before eee their pane (shegagah). 
26 [It will be forgiven] [to the ale assembly] of B’ nei ei Yisrael, 
and to the alien who dwells i in their midst, [ [end aliyah],S 


Ne 
27If a nefesh—one person,should s: sin inadvertently, 


ince all of the people acted in ol 
[then he must bring forthha a she-goat in re first yearyas a ena 

28 [Atonement will be offered | [by the cohen| [over that nefesh [who acted in error], 
by sinning a ee hee The priest atones for ne , [and he is forgiven} 
29 For the native of B’ nei Yi israel and for the euapeer who dwells i in their midst, 

the torah (instr — is one that applies to you, [for ones acting ]in enor 

30 (But as for the ee | | [who is in defiance] | acting [with a high fand | 

[among the atiyed) [or among the aliens], it is WH Whom he disdains. 


[He shall be cut off}—xthe nefesh—that person,—from the amidst of his people. 
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15:31 [Since the word] of YHWH [he has spied: God’s commandments he has violated. 
[He must be cast out] — |[cut off he will belt the nefesh—that person,.His sin is upon him. 
32 While B nei Yisrael [were in the desert 

[they found a man|— 


[a person was caught gathering wood,on the day of the sabbath. 
33 And [they brought him]—¢ 


those who found him gathering wood— 

to Moses and to Aaron, and to [the whole community]. 

34 And they i him, mae gyard, because it had not been determined what should be done,|to mi 
io And said YHWH (to Moses, ‘ Doomed to ae that man. 

Pelt the man with stones—the whole commtnity—optside the al 

36'So they brought him —the whole sonatinin <2ce ie camp, 

and [they pelted hare] with tones: and he died, [just as it was] commanded by YHWH,to Moses. 

3 And spoke vi T, to ee. saying, 

38 [You must ey to the children of Israel and say to thém [that they are to make] [for themselves | 
[¢zitzit or sere on the corners of their garments|throughout their penerahens|; 

[and they are to pathy on the corner tassel ja thread of blue- ve 

39 [It shall be|f or you a tzitzit, that you [may look upon it] 

[and keep in mind) all the ei eae of YHWH, Ls you should observe] oo 

[that you not go straying] after your heart, and after your éyesito which you prostitute yourselves; 

40 so that you may ee and observe oy my ence and so be howe your God. 

41 [I am indeed] YHWH—{I am your God], wholtook you] rd [from the land] of Egypt, to be . you,a God. 


[end alan am YHWH your God. 
| 
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Len Fellman’s English readings with tropes 


The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 


I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “‘poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 


chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “‘transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the /eyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 


The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 


I favor literal translations (e.g. “cut a covenant’) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel’’) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “‘literalness” and “‘listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 


In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 
; C \ >) ee 
mercha tipcha munach tevir mapakhor yetiv kadmaorpashta geresh gershayim telishakatana  telisha gedola 
XQ 7 L . > 
(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 


The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

[clings to her skirts | 


The Jeyner is invited to fit this phrase to the Eicha “trivi’1” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 
Renew our days, She weeps bitterly’ \a fire-offering to ood 


Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 


I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g’ dola (Q), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: 


Take héed take care for yourself 





In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible IT’) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 

the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 
I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 


I transcribe the name "11" as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”. 


Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 





The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 


Aryeh Kaplan, “The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition “Tanach’ (1996) 

JPS “‘Hebrew-English Tanach’, OQ" Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 
Robert Alter, “The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 

Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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